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ui ſerie Pſalmorum numeratur centeſimus deci-
v mus, ex communi tantum non omniium Theo-
E

referendus eſt vaticinia. Quem enim vates
logorum ſententia, inter illuſtriora de Chriſto

diuinus cecinit regem, Dauidis ſtirpè oriundum, quem
ille praeuidit ad altiſimum poteſtatis honoris fa-
ſtigium euectum, maieſtatis Dei participem quaſi
ſocium fore, quem ſimul vaticinatus eſt ſacerdotem
futurum ceteris maiorem: eumdem regem ſacer-
dotem in ontimo Seruatore noſtro ſiſtunt tabulãaeN. T.
Matth, XXI, 43- 44. aẽ. lI, 33- 35.1 Cor. XV, 25.
Hebr. I, 13.V, 6. 10. Illuſtre hocee Dauidis vatici-
nium tunc temporis, ybi Sęruator inter mortales ver-
ſatus eſt, de Meſſia explicuerunt Iudaei. Hinc illa
quaeſtio, quam Hebraeornm doctoribus ſoluendam ſe-
ſus propoſuit: t eov Juvid naru adæn (ſcil. r x”5”)
xvgi, us ds abrov isi; Matth. l. c. Hinc ſimul ea tem-
peſtate Iudaei ſuam de potentiſſimoò inter ipſos naſci-
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turo terrarum Domino ſpem hauſifſe videntur. Fue-
runt inter ipſos Rabbinicos doctores, qui poſt Chri-
ſtianismum natum exſtiterunt, qui Pſalmum hunc de
Meſſia interpretandum contenderent a)2. Fuerunt,
qui id negarent. Alii hoc carmine Abrahamum cele-
brari cenſuerunt, alii id ad Salomonem referendum
voluerunt, nonmulli ad Hiskiam, immo ad Sorobabe-
lem, plures denique ad Dauidem traxerunt h). De
Dauide pugna apud Rabbom pugnata pſalmum huncce
explicandum eſſe, recentiorum Iudacorum fert ſenten-
tia. Eamdem ſententiam nuper ſuam fecit vir quidam
inter Iudaeos magni nominis, qui quum libris philo-
ſophicis, tum verſione germanica carminum Dauidis
aliorumque poetarum hebraeorum elegantiſſima nuper
edita, aeternam conſequutus eſt gloriam. Quae opi-
nio, quum multorum fert puncta, quum ipſis Theo-
logis Chriſtianis recentioribus c) arridet, digna nobis
videtur, quae examini paullo accuratiori ſubiiciatur.

s. IL.Atque Pſalmum, quem iam nobis illuſtrandum
ſumſimus, in hunc modum vertit Iudaeorum doctor

celeberrimus: An
a) Ita R. Ioden R. Iiæhac. Verba dedit MVNSTERVS in crit.

Angl. ad hunc pſalmum.b) De quibus omnibus vid. Ill. MICHAELIS in libro, qui titu-
lum gerit: kritiſches collegium libey die drey wichtigſien Pſalmen

von Chriſto.c) Placuit enim haec ſententia Celeb. GVIL. ABR. TELLERO in
praef. ad opuſcula varii argumenti ꝑ. XVIIII



V/ s
An Douid; ein Pſalm.

1. Der Ewge ſpricht æu meinem Herru:
Verweile hier æu meiner Rechten!

ã &ch werde deins Feinde dir,
Zum Schemel deiner Fiiſſe legen.

2. Der Ewge fstrectt von Zion aus
Das Zepter deiner Maieſtũt:
Regiore mitten unter Feinden.

3. Dein iugendliches Volt ergeuſit
Freiwillig ſich, in heilgem Schmuche,

Am Tage deiner Heldenſchlacht,
Wie Thau vom Schoſ der Morgenruthe.

4a. Der Evge ſcluvur, ihin reuet nichis:
Du biſt der Gottheit Diener ewig!
Der Siinger tiiuſcht nicht, Konig Zxedets.

s. Zudeiner Rechten hat der Herr
&m Zorn ſchon Kinige æerſchlagen.

6. Er wird Nationen richten
Auf nhochgethiirmten Leichen,
Der itæut das Haupt von Rabbu ſchlug

7. Schon trinkt es aus dem Bach am Wege;
Weil es æu ſtolæ ſein Haupt erhob.

Age igitur, in rationes huius verſionis inquira-
mus, quibus deſtructis, multo potior ea ſententia vi-
debitur, quae fert, in hoc pſalmo Meſſiam eumdemque

regem ſacerdotem, celebrari.
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s. IILCarmen hoc non a Dauide, ſed ab alio quodam
Dauidis in honorem ſcriptum eſſe, ponit vir doctiſſimus.
Titulus pſalmi ſic ſe habet: e]r 9 Quem titu-
Ium plures pſalmi prae ſe ferunt, eoque ſemper auctor
ndicari ſolet. Non enim alium ſenſum habet ille ti-
tulus, atque hic: /7m 57 ordine dumtaxat vocum
immutato. Videantur pſabmi XXIſſ XXXII. XXXX.
LXVIII. CI. CVIIII. CXXXVIIII. Auctorem pſalmi
noſtri eſſe Dauidem, quondam inter Iudaeos extra
omnem fuit dubitationis aleam poſitum. Id ni fuiſſet,
Dauidem huius pſalmi ſeriptorem tam confidenter no-
minare non potuiſſet optimus Seruator, vid. Math.
XXII, 43. 45. At caue, inquis, titulis, qui pſalmis
praeponuntur, iuſto plus auctoritatis tribuas, quia,
quem iHli autorem habeant, non ſatis certum conſtat.
Demus illud; antiquitate tamen ſuperant antiquiſſimas
pſalmorum verſiones, hine profecto non omæi fide n-
digni exiſtimandi ſunt. Ne vero ex ſola ẽr7æœn quid
nimis efficere videamur, inſpiciamus ipſum carminis
argumentum, idque de Dauide proelio apud Rubhum
intelligi non poſſe, demonſtremus.

5. IIILHiſtoria, quam auctor carminis noſtri ob oculos
habuiſſe yiſus eſt doctiſſimo Indaeorum interpreti, ea
eſt, quac a sam XI 1 Chron. XX enarratur. Dauid
ſcil. iniuriam legatis ſuis ab Ammonitis illatam enfe
vindicaturus, miſit cum ſelegtiſſima ſortiſimaque manu
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Ioabum, ſummum exercitui praefectum, qui bellum iis
inferret, eorumque vrbem deleret. Ipſe vero domi
manſit, otio luxuriaeque deditus. Proelio victis Am-
monitis, Rabbam (id caput fuit regni) Ioabus obſidio-
ne cinxitt. Quumque ſumma dies, ineluctabile fa-
tum Rabbae veniſſet, omnibus praeparatis, Regis ad-
ventum exſpectauit, captae vrbis titulo (ſicuti par erat)
cedens. Itaque vrbe expugnata victum regem regno
ſpoliat Dauid, diadema ſibi ipſe imponit, de ciuibus
horrendo ſupplicio ſumto, victor Hieroſolyma reuer-
titt. En res geſtae Dauidis, quas hoc carmine a vate
diuino tractari, arbitratur vir doctiſſimus.

5. V.
Eſt profecto hoc argumentum carmine ſaero in-

digniſſimum. Otium, quo ĩam fruebatur Dauid, cauſſa
erat, quare ad maxime deteſtabile inceſtum facinus
abripi ſe nateretur; neque igitur ad eius laudes victo-
ria abud Rabbam de hoſtibus reportata multum cumuli
acceſſit. Num illa quies digna fuit, quae vel ab ipſo
Dauide, vel ab alio, carmine diceretur? Deinde multa
hic de Dauide enuntiantur, quae ei tribui non poſſunt.
Neque enim ſeſſio ad dextram Dei, neque aeternum
ſacerdotium illi competuntt. Age iam, de ipſa ver-
ſione, quam dedit vir doctiſſimus, quaenam eius Vvis ſit,
videamus.

5 VI.
In primo verſu pſalmi noſtri explicanda ſunt po-

tiſſimum verba paullo difficiliora: 5, 2v Ea ita
trans-
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transtulit vir doctiſſimns: verveile hier æu meiner Rechten.
Scilicet haec verba de otio intellexiſſe videtur, quo
fruebatur Iſraelitarum rex, quum domi manens, expe-
ditioni aduerſus Ammonitas non ipſe intereſſet. In eum-
dem modum ea iam interpretatus eſt Abenesro d). Enim
vero in verbis iſtis recte interpretandis, non ſingula-
rum vocum, ſed vniuerſae phraſis, qua dicitur quis ad
dextram Dei ſedere, ratio eſt habenda. Dictio haec non
alio niſi hoc Ioco V. T. occurrit. Numquam dicitur
Dauid ad dextram Dei ſediſſee. Pio quidem homini
dextrum ad Iatus Deum adeſſe, tamouam manum por-
rigere, confirmat Dauid; ſſ. XVLL1. CVIIII, XX,5.
nusquam vero pium hominem dicit Deo ad dextram ad-
eſſee. At, inquis, poetica phraſis eſt, qua nihil aliu
ſignificatur, niſi quod Dauid domi manere iubetur, hoc
eſt, in palatio ſuo templo adiacente. Ita haec verba
explicant duumuiri doctiſſimi, quanti viri, TEL LE-
RVS è) HERDERVS F). Eit, fateor, ſententia haec
maxime ingenioſa, in quam pedibus iremus, niſi ſcripto-
res N. T. ad aliam accedere nos iuberent. Quibus
ſedere ad dextram Dei nihil aliud eſt, ac regnare, ad
maximum noteſtatis dignitatis gradum euehi. Vid.
Matth, XXVI 64. Fgh.I, 20. ſeqq. plures alii loci. Eo-
dem ſenſu hanc dicrionęnm intelligi voluerunt graeci V.
T. interpretes qui ſedere in ſolio Dei Nertęrunt per ſedere
ſiue regnore ad dextram Dei, Conf. Zuch. VI, 13. EX quo

loco

ay Via. Ill. MICHAELIS in lib. æit. p. 633 l. c.
f) in libro, quem Inſeripſit: Geiſt der braciſclen Poęſie. P. I. ꝑ. 404



loco luculenter apparet, quo ſenſu illa phraſis accipenda
ſitt. Scilicet, ſedere ad dextram Dei, aut. ſi mauis, iuxta
Deum, nihil aliud eſt, ac ſedere in ſolio Dei, vel regnare
tamquam Deum. Conſ. iCor. XV, 25.

5. VII.Miſſo verſu ſecundo, nihil enim difficultatis habet,
progredior ad terrium, eumque diſficillimum Quem
ſic vertit vir doctriſſimus:

Dein jugendiiches Volt ergeuſit
Freyuillig fsich, in heilgem Sclimuche,
Am Tage deiner Hildenſchlacht,
ie Thau vom Schoſt der Morgamòthe.

Non literis, nec punctis mutatis, praeclarum ſen-
ſum inde elicuit translator doctiſſimus, parallelismo
verborum ſententiarumque optime ſeruato. Obſtant
tamen rationes criticae, quo minus interpretarioni huie
calculum adiiciam. Nam primo lection à;7nma
praeferenda ea videtur, quam habuit sYM MACHVS,
ſcil. 573na Lectio haec triginta nouem codici-
bus apud KENNICOTTVM, forte etiam pluribus, pro-
bata eſt. In editione SEB. MVNS TERI, quãe prodiit
Baſilene 1546, legitur æa tamquam Keri 2) Saepius ve-
niunt in ſagris paginis &;7 nuSqUam vero v/;
Eccui non in mèntem venit æ n cuius mentio fit
in pſalmo ſecundo æ. 67 Denique pro 3rP legendum
cenſeo quam quippe lectionem iam ſequuti ſunt

IxxVid. Celeb. MICHAELIS bibl. orient. P. XVII ꝑ. 83.
B
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xXX graeel interpretes, Arabs, Vulgatus, Syrus, Ori-
genes, Hieronymus, plures graeci, quos dicunt,
patres eccleſrae. Eamdem lectionem in RENRICOTTI
bibliis ſeptuaginta codicibus probatam reperio. Quod
fi pſalmum ſecundum cum noſtro conferre velis, vbi
verſu 7 eadem vox occurrit, Vix vllum dubium eſt, quin
ea in noſtro Ioco reponenda ſitt. Hinc verſum hune
ita vertendum puto: populus tuus pluuiae inſtor ſe effundit
die proelii iui ad montes ſunclus, eſt tibi vt ros matutinus, ego
genui te; i. e. principem te rogem conſtitui. Iudi-
cium de hac verfione tibi relinquo, B. L. Nihil in ea
a me omiſſum vides, ipſaeque voces paullo difficiliores
n  ſic facilem, credo, fundunt ſenſum.

s. VIILVerſum quartum quomodo intellexerit translator
doctiſſimus, difſicile eſt dictu. Videtur tamen ſequutus
ſſec Abenesram qui inD vertit miniſtrum Dei, putans,

cD dem titulo hoc inſigniri, quoniam non exiuerit
aulbelli gerendi gratia, ſed domi manſerit, Dei colendi

cauſſa, decumasque a populo ſuo aceeperit, vti quon-
dam Melchiſedecus ab Abrahamo h). In cumdem enim
modum Celeb. MENDELIDES transfert vocem ſn-
inſumque Dauidem propterea appellari regem Zedet, ſiue
Melchiſedecum innuit. Verum enim vero voce ;n in
ſacris paginis ſemper ſacerdos notatur, vnico dumtaxat
1 co excepto ſcil a sam. VIII, i18, vbi vox illa ſignificat

Ovirum oſfficio quodam politico digniore fungentem.
Quod

h) Viã. Ill. MICHAELIS in lib. ſaepius cit. ꝑ. 633 ſo.
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Quod ſi miniſter Dei hic intelligendus eſſet, dixiſſet auctor
carminis noſtri non nS ſed ànS Deniaue voci ;nò in
priore hemiſtichio verſus quarti reſpondet in altero he-
miſtichio nomen ;””o1; Quum vero Melehiſedecus
ſacerdos Dei altiſſimi nominatur Gen. XIIII, 185 etiam
in loco noſtro per vocem Jn9 non alius ac ſacerdos in-
telligendus videtur. Reſtat illuſtranda dictio: wa+
Quam translator celeberrimus ita vertit: Der Sænger
teuſcthet nicht. Seilicet /æ7 idem illi eſt, quod
Hinc 25 eſt: x ſententia mea. Placet quidem
haee translatio, malim tamen tramque vocem tam-
quam erba Dei loquentis conſiderari, vt r27T5
reſpondeat ony x? m vyava Hine torum verſum
ita transferendum cenſeo: Iurat Iehoua, non mutaturus
conſilium: tu es ſocerdos in aeternum; haec mea qſt ſententia:
1u es alier Melchiſedecus.

s. VIIII
In verſu quinto dubium eſt, quis ſit Adonai, num

Iehoua, an is, qui ad dextram Dei ſedere iubeatur?
Værum intellexerit cranslator Iudaeorum doctiſſimus,
non patet ex verſione, in quam inquirendum iam no-
bis ſumſũmus. Sed niſi me omniãa fallunt, non alius
hic intelligendus videtur, ac idem ille Dominus, de
quo in verſu primo ſermò eſt. I;a enim cum prae-
oœ]dentibus optime conſentiunt haccce verba. Ceterum
prO N in vno codiee Kennieottiano legitur æ m/?

in nouemdecim aliis m? quam lectionem interpre-
tes antiqui procul dubio habuiſſe cenſendi ſunt. Hinc

B e8;m



Iz mur-eam pracferendam recte iudioat ll. MIena’LIs; h ſ.
Num vero inde argumentum certo .eti poſſit- ad de-
monſtrandam Ieſu diuinitatem, id eſt, de ꝗuo dubito.
Quum enim propheta Deum hie alloyuitur, poteſtetiam
ſic hoc colon verti: Domine, qui: ſedet ad dexiram iuum, is
comminuet &c.

5. X.Verſum ſextum, ſequutus Rabbinicos doctores,
expoſuit Celeb. MENDELIDES de caede Ammonita-
rum regis, cuius metropolis fuit nãn, id eſt, Rabba.
Id, quum praemiſerit auẽtor carminis noſtri in genere
reges, fateor quidem, non eſt abſimile veri. Sed ob-
ſtant hnic interpretationi rationes grammaticae, indi-
catae ab Ill. M IcH A. LIs: in libro ſaepius laudato. Pla-
cet igitur tetram n; pro ampla potente accipere.
Denique translator doctiſſimus paullo durius. conuer-
tiſſe mihi videtur verſum vltimum, quem non de rege,
fuius in honorem hoc dictum eſẽ carmen, ſed de hoſte
fuſo fugatoque- interpretatus eſtt Quis vero non vi-
det, de eodem rege haec verba accipienda eſſe, de quo
in toto nſalmo ſermo eſt? Taceo, de capite dici vix
goſſe, iſlud caput ſuum extollere. Libet igitur mihi
hunc verſum de caeſorum ſanguinis copia multitu-
dine tanta interpretari, vt tamquam torrens profiuat,
e quo rex hic bibiturus ſit. Neque hoc de Chriſto
diceretur: durius, tales enim imagines amant Hebraei,
jnſumoue adeo Deum bellatori ebrio comparant, Iſ.

LXXVIII, 65 i). 5. XI.
i). Via. Il. MICHAELIS ad LOWTH de ſacra porsi Hebrate-

ram praleſtiones not; s.



5. XI.Examinata pſalmi centeſimi decinii verſione; quam
edidit celeb. ſudaeorum doctor, liceat nobis in ver-
tendo hocce pfalmo periculum facere Et vt, quac ſit
ſententia noſtra, melius intelligatur, lubet nobis para-
phraſin legentium oculis ſubiicere eam; quae verba

explicationem ſimul in locis potiſſimum paullo obſcu-
rioribus repraeſentet, En igitur paraphraſin noſtram:

5, Dauidis pſalmus.
Iehoua ait Domino meo: aſſide ad dextram meam, do-
nec pedibus tuis pro ſcabello ſubiecero hoſtes tuos,
quos conculces. Jeeptrum potentiſſimum tuum e ſede
Sionica ſua emiteet Iehoua, vt regnum tuum inde #ro:
cedens Ionge lateque diducat, extendat, propagęt;-
dominare, inquit, exerce imperium tuum inter medios
hoſtes tuos. Die proelii tui populus tuus ſponte tibi
aderit, pluuiae inſtar ſe effundens ad montes ſanctos,
aderit tibi tanta copia, quanta roris eſt, quem auroræ
parit ortu mirifico innumerabili, nam ego te ipſe
conſtitui regem. Non autem regem, tantum populi
tui te eſſe vult, ſed infuper etiam ſacerdotem, idque-
iureiurando confirmauit ſenoua. Tu, inquit enim, fæ-
cerdos es in acternum; neque VIilo vmquãni tenipore
hanc mutaturus ſum ſententiam meãam: tu es alter
Melchiſedecuss O Iehoua Deus, quem tu ſedere iubes
ad latus tuum, is, quandò; indignatio eſus exarſerit, caœ--
det reges, commmuens quamlibet eximiam poteffã-
tem, contrariam ſibi:. Supplicium ſumet de gentitius,
edet ſtragem tantam,vt omnia compleantur cadãueri-
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bus caeſorum, principes maximos multarum terra-
rum, regnum ipſius oppugnaturos, proſternet conte-
retque. Caeſorum ſanguinis copia multitudo tanta
erit, vt tamquam torrens profluat, auo pocula hau-
riat rex victor, pronde alacriter poteſtatem ſuam ex-
ercebit, factus ſuperior, euęctus ad gloriam ſummae
eminentiae regn aeterni. c

x n Ei
x ES

a

Iam vero id, euius praecipue cauſſa hace praefatus
ſum, adgredior. Poſtquam

SERENISSIMORVM OPTIMORVM-
QVE PRINCIPVM ANHALTINO-

RVM BEGENTIVM,
quorum ego clementiam ſubmiſſa pietate obedientia
veneror, uſſu anctoritatę haec mihi prouincia eſt de-
mandata, vt in hoc Gymnaſio Academico Profeſione
Sanctae Theologiae Iinguarum Sacrarum fungar;
omne meęrito ſtudium, omnem ongram atque cogita-

tionem eo gonertendam eſſe intelligo, vt
SERENISSIMIS Gymnai NVTRITORIBVS
fidem ac nduſtriam meam humillime approbem, ſpar-
tamque mihi concreditam pro virili exornem. Etſi
vero in tam late patente Theologiae campo, quem
miſhi apertum video, diſtrahatur quodammodo in deli-

beran-
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berando animus, quodnam lectionum mearum argumen-
tum potiſimum eligendum ſit; opportunum tamen
quam maxime incrementis rectorum ſtudiorum con-
ducere exiſtimaui, ſi. prius, quam ad ipſam Theolo-
giam tradendam me confero, a facri codicis, qui vni-
cus isque limpidiſſimus rerum ad hanc diſeiplinam per-
tinentium ſons eſt, interpretatione initium ducerem,
iisque opera men primum inſeruirem, qui linguis ſacris

Philologiae ſtudio vacare ſtatuerunt. Cuius inſtituti
mei rationem fructum, quid multis commendem?
Quid demonſtrem, graecae praeſertim hebraeae lin-
guae notitia non leuiter tinctum, ſed ſufficienter im-
butum eſſe oportere, quisquis diuina oracula accura-
tiore ſtudio legere interpretari geſtiat? Nam,
ſi quisquam alius, vere ERASMVS non ſtultum modo, ſed

impium eſſe pronuntiat, sme Graecae Hebraicae linguoe
notitiu Theologiae myſteria tractanda ſuſtipere, Has qui igno-
rat, non Theologus eſt, ſed ſacrae Theologioe violator; ac vere
manibus pariter ac pedibus illotis, rem omnium maxime ſacrom
non tratiat, ſed profanat, conſpurcat, violat H). Haec iis
dicta ſunto, qui non frigide tantum ſtudia theologica,
ſed praepoſtere tractant, omniaque praecipitant; qui,
quum Vvix Orbilii manus effugerint, vix feruiis ſe ſubdu-
xerint, mera eœ/yææ crepant, ſermocinantur, diſputant.
Sed nolo iſta perſequi; attingere tamen libuit, dum iuſſus a

SERENISSIMIS PRINCIPIBVS
ANHALTINIS,

Chil. I. Cent, VIIII. Adag. LV.
Gymna-

——8



 ſſ  E— -uGymnaſii Academici Anhaltini

NVTRITORIBYS CLEMENTISSIMIS,
Theologiam Linguas ſacras docere, ſcholas philo-
logicas exegeticas in vtriusquę codięis libros diui-
nos aperire mecum conſtituerem. Vos, Cives Aca-
demici, Iuuenes pracſtantiſſimi, Vos enim iam alloqui
fas eſt, Vos, inquam, praeſectiones meas ſeduli fre-
quentate, quae audiuiſtis, in VES TROS Vſus con-
vertite. VESTRIS commodis inſeruire, VES T ROS in
linguis ſacris aeque ac diſciniinis profectus praele-
gendo, examinando, diſputando diligenter porro quae-
rere, ac fideliſſime promouere, longe primum ac anti-
quiſſimim habebo. DEVM O. M. ſupplex vene-
ror adoro, vt coepta mea ſecundęet Gymnaſio

noſtro bene æuenire ſinat. Serueſtãe d. XVII Nov.

MDCC LXXXIIII
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